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AnHotanmsi: Ilog monumpenuKaTHBHBIMH YCIOBHBIMH KOHCTPYKIMSIMH MBI IIOHUMAaeM CIIOKHBIC TPEATIOKEHHUS,
coZIepIKalie He MEHEE TPEeX MPOCTHIX MPEIIOKEHHUN, KaXKI0€ U3 KOTOPBIX SABIETCS JTUOO YCIOBHEM, JINOO CIICACTBHEM.
Torma kak moNMMIpeTUKaTHBHBIC KOHCTPYKIMHN yKe IPUBIICKAIN BHUMAaHUE HCCIIeIOBATENEii, HO Ha MaTepralle KaTalaHCKOTO
SI3BIKA OHM, MO-BHIMMOMY, PAaCCMaTpHUBAIOTCS BIEPBHIC. LIeTpi0 HACTOSINEH CTAThH SBISETCS M3yUEHWE CHHTAKCHUYECKIX
CBsI3CH B IOJNMIPETUKATHBHBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIMSX. B 3a1auu paboThI BXOAAT COMOCTABICHHUE JaHHBIX KOHCTPYKIIUI
B KaTaJaHCKOM SI3bIKE C HMCMAHCKUM W (DPaHITy3CKUM, BBISABICHHE OCHOBHBIX THIIOB PAacCMaTPHBAEMBIX KOHCTPYKIIHH,
aHallM3 MX CBOWCTB. B mpomecce mccinemoBaHus OBUTH MCIIONB30BAHbI CIIEMYIONINE METONBI: BEIOOPKH M3 TeHEepabHOM
COBOKYIIHOCTHU TIpH cOOpe KOpItyca, KiIacCH(DUKAIIMOHHBIN, OMUCATEIBHBINA, COMOCTABUTEIBHBIN, TPaHC(HOPMAIIMOHHBIN,
aHanM3a, CHHTe3a. B KadecTBe MaTepmalsia IMOCITY>KWIM TEKCTHI KaTaTaHCKAX aBTOPOB W HMX INEPEBOABI HAa MCTIAHCKUIT
n ¢panmysckuii. B pesynsrare nccnemoBaHus ObLTH CHOPMYIHPOBAHBI CIEAYIONIHE BBHIBOIBI: 1) BO (paHIy3CKOM
SI3BIKE, B OTIMYKME OT KaTaJaHCKOrO M MCIAHCKOIO, JOMMyCTUMAa 3aMEHa MOBTOPSIOIICTOCS YCIOBHOTO COI03a Si Ha que;
2) Kak IMOKa3bIBAaCT Marephaj, 0e3 MOAYMHHUTEIHFHOW CBSI3M HEBO3MOXKHA MPOTOTUIMYECKAs YCIOBHAS KOHCTPYKIHS,
a TaKKe MONUIPENUKaTHBHAS; K IMOJYMHEHHIO B PacCMaTpUBAaeMBIX HAMH KOHCTPYKLHSX MOXET 00aBIATHCS
COYMHEHUC; BO3MOXHBI 0OOJiCe CIIOXKHBIC CHHTAKCHUCCKHUE CTPYKTYpPhI (HampuMmep, MapajuieibHOEC COMOJYHMHCHHC);
3) mpoTOTHIIMYECKas YCIOBHAS KOHCTPYKIMS MPEACTaBIIeT CO0OH CIOKHOIOMYMHEHHOE MPEUIOKECHNE, |TO
HAKJTaJBIBaCT OTPaHUYCHHE Ha BO3MOXKHBIC CHHTAKCHYECKUE THITHI OJTHIIPEIUKATUBHON YCIOBHON KOHCTPYKINH. Tak,
YK He MOXET HpencTaBlIsATh CO00N MOCISIOBATEIFHOCTh MPOCTHIX MPEIJIOKCHUMN, CBI3aHHBIX COYMHUTCIBHON W/HITU
Oeccoro3Hol cBs3bI0. [TocenoBarenbHOE MOMIMHEHHE TPEX U 00Jiee IPUIATOUHBIX MpeaioxeHnii it Y K HexapakTepHo;
4) 6BLIO BBISBICHO CXOACTBO MOJMIIPEIUKATHBHBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKITHHA KaTaJIaHCKOTO S3bIKa C COOTBETCTBYIOIINMHU
KOHCTPYKIMSIMH UCIIAHCKOTO U (ppaHITy3ckoro. Hacrosiiee uccineroBanue BHOCUT BKJIA]] B CHHTAKCUC POMAHCKHX S3bIKOB.
Ki1roueBble cj10Ba: yCIOBHBIE KOHCTPYKIINH; MOJHIIPEIUKATHBHBIC KOHCTPYKITHH; CII0KHOE MTPEIIOKEHNE; KaTaTaHCKUI
SI3BIK; UCTIAHCKUH SI3BIK; (PPAHIIY3CKHUI S3BIK; YCIOBUE; CICICTBHE.
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Abstract: By poly-predicative conditional constructions we mean complex sentences that contain at least three simple
sentences, each representing either a condition or a consequence. Poly-predicative sentences can in addition contain
other simple sentences that represent neither condition, nor consequence. Poly-predicative constructions that, apart from
one condition and one consequence, also include other simple sentences, are not classified here as poly-predicative
conditional constructions. While poly-predicative constructions in general have already been in the focus of researches’
attention, this article seems to address them on Catalan material for the first time. The purpose of this article is an analysis
of syntactic relations in poly-predicative conditional constructions. Its objectives include their comparison in Catalan,
Spanish, and French, identification of the main types of these constructions, and an analysis of their characteristics. Since
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the use of tenses and moods in the constructions addressed coincides with that in prototypical bi-predicative conditional
constructions, we do not examine it here. The methods, used in this study, included: sampling during corpus collection,
classification, description, comparison, transformational analysis and synthesis. The study is based on Catalan texts and
their translations into Spanish and French. The findings of the study include: 1) Poly-predicative conditional constructions
with several condition and/or consequence clauses are possible. Condition and consequence clauses can occupy different
positions in poly-predicative conditional constructions; 2) In contrast to Catalan and Spanish, French admits the
replacement of the conditional conjunction si by que; 3) Prototypical conditional and poly-predicative constructions
are invariably characterized by subordination relations, with coordination parataxis possible as well. In addition, more
complex syntactic structures are possible like, e. g., parallel co-coordination; 4) A prototypical conditional construction
being a complex sentence, this limits possible syntactic types of poly-predicative conditional constructions. They cannot
be structured as a string of simple sentences connected by coordination or subordination. Consecutive subordination of
three or more subordinate sentences is not characteristic of conditional constructions; 5) The study identified a similarity
between poly-predicative conditional constructions in Catalan, Spanish, and French. The present research is a contribution
into the syntax of Romance languages.

Key words: conditional constructions; poly-predicative constructions; complex sentence; Catalan; Spanish; French;
condition; consequence.
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Beenenne

K ciioxHBIM nIpeniokeHusM, cocTodmmM Oosee
9YeM U3 JBYX MPOCTHIX, MCCIEAOBATEIN NPUMEHSIOT
paznuuHble TepMHUHBL. Tak, A.M. IlemkoBckuil oT-
Ka3bIBa€TCsl OT TEPMHUHA «CIOXKHOE IPEUIOKECHUE»
B TIOJIB3Y TIOHSTHUS «CIIOXHOE 1enoe» [[lemkoBckuit
2001, c. 455], psaa uccienoBaresneii Ha3bIBAIOT «00b-
CIMHCHUS MUHHMMAJIBHBIX KOHCTPYKLUM CIIOXKHBIX
NPEATIOKEHUI» «MHOTOWICHHBIMI» M «CIIOKHBIMU
MPEATOKEHUSIMU YCIIOKHEHHOTO THIay [benomanko-
Ba 1977, c. 171; I'pammaruka pycckoro si3pika 1960,
c. 357]. llon «cnoXKHBIMU TIPEIOKEHUSAMH yCIIOXK-
HEHHOTO THUIIa» aBTOPHI ‘[ paMMaTHKH PyCCKOTO S3bI-
Ka”’ MOHUMAIOT «CJIOXKHbIE IIPEIJIOKEHUs, COCTOSIIHIE
Oonee yeM U3 JBYX MPOCTHIX MPEAIoKeHui» [ pamma-
THKa pycckoro si3eika 1960, c. 357]. O.B. Ecraduaan
OIIEpUpPYET MOHATUEM IPOJOKEHHOW CHHTaKcHude-
cKkoil hopmbl», o KoTopbiM Beien 3a O.A. Koctpo-
BOIi IOHUMAET «KaK peabHyI0 SANHUILY, GYHKIHOHH-
PYIOLIYIO B TEKCTE€, TaK U METas3bIKOBOM KOHCTPYKT,
COCTOSIIIMI U3 ABYX W 0OoJjiee MOMHBIX U/UIN CBEpHY-
TBHIX 3JIEMEHTAPHBIX NPEAIOKEHHUH, KOTOphIe B TeHe-
PaTUBHOM CMBICJIE HAaXOAATCS B OTHOUICHUSX IPH-
YUHHOTO (B IIMPOKOM CMBICIIE) SKCIUTUKATUBHOTO U
MEPEYNCINTENFHOTO XapaKkTepa, a B HWHTErPaIbHOM
CMBbICIIE 00pPa3yl0T CEMAHTHUYECKYI0 CYIEpPCTPYKTY-
py» [EBcradmanu 2010, c. 169-170].

Ha namem marepuane nHaunbosnee yaoOHBIM Mpea-
CTaBISIETCS. TEPMUH «IIOJUIPEIUKATUBHBIC YCIIOB-
HBbIe KOHCTPYKIMH», KOTOPBIA MPOTUBOIOCTABIISAECTCS
MOHATHIO «OUIMpPEINKATUBHBIE YCIOBHBIE KOHCTPYK-
L.

[NonunpenukaTuBHBIE KOHCTPYKIMKA HE pa3 MpH-
BJCKaJM BHUMaHHE uccienosareneil. Ho, kak ot-
medaet M.B. [lenpaemona, «10CTaTOIHO JOJTO KaK
LEJIOCTHBI OOBEKT BOCHPUHHMAJHCH TOJBKO CIIO-
BOCOYETAHHUS, MMPOCTHIC MPEIJIOKEHHUS, TIOTOM — JBY-
YaCTHBIE CIIOKHBIE. MHOTOYaCTHBIE CIIOXKHBIC IIPEa-

JIOKEHHsI OBLTM OCMBICICHBI KaK CHEUPUUICCKUN
CHHTAaKCUYECKUH (PEHOMEH 3HAYMTEIHHO IO3KE H
He Bcemu uccienoparensmu» (Lllensnemona 1998,
c. 4). Ilpu sToM wHccnemoBaTeNnd MOTYEPKUBAIOT
BOXHOCTHh M3yYaeMbIX HAMHU KOHCTPYKIIMH: KaK OT-
MeuaeT T.B. IlapHukoBa, «CTpyKTypa HOJIMIIpENN-
KaTUBHOTO MPEUIOKEHHS T03BOJISIET OCYLIECTBUTD B
CTHUXOTBOPHOM TEKCTE MAaKCUMAaJIbHOE KOJIHMYECTBO Ce-
MaHTHYeckux cps3eit» ([Tapaukosa 2010, c. 42).

[To yrBepxnenuto E.B. I'ynbirn, Mecto cioxHO-
MMOJYMHEHHOTO TPEJIOKEHUSI U €ro KOMITOHEHTOB:
[JIaBHOTO M MPUJIATOUYHOTO MPEUIOKEHHS — B CHCTEME
CHUHTaKCHCa TIOHUMAeTCs KaK COOTHOILIEHUE CIOKHO-
MTOTYMHEHHOT O TPEJIOKEHHUS CITPOTHBOIIOCTABIICHHOM
KaTeropueil — CI0KHOCOYMHEHHBIM MPENI0KEHUEM,
a TaKXe C I[EHTPAJIbHOM €IMHUIIEN CHHTaKcuca —
MIPOCTBIM TIpemoxkenuemM [[ymera 1971, ¢. 133].

Kak ormeuaroT aBTOpbI TpaMMaTHKH PYCCKOTO SI3bI-
Ka, OTHOIIEHUS MEXAY MPOCTBIMU NMPENIOKEHUAMH,
BXOJAIIMMHE B COCTaB CIOXKHBIX yCIOXKHEHHOTO THUIIA,
He NPEeACTaBIIIOT HUKAKUX OTJIMYUHN TI0 CPAaBHEHUIO C
OTHOUICHUSIMH BHYTPU OMIPETUKATUBHBIX CIIOKHBIX
npemokeruit. CBoeoOpasme CIOKHBIX IPEITOKCHIH
YCIIO)KHEHHOTO THIIA COCTOUT B HEKOTOPBIX OCOOCH-
HOCTSIX PACIONIOKEHHsI MX 4YacTed, B 0COOEHHOCTSIX
TPYTIITAPOBKH MPOCTHIX MPEATI0KEHUH BHYTPH CIIOXK-
Horo... [I'pammaruka pycckoro s3bika 1960, c. 357].
HmenHo nocneqHue acmekTsl OyayT B IEHTPE HAIlero
BHUMAaHUSI.

B nannoii cTarbe Hac OyayT HHTEpECOBaTh MPEKAC
BCETO CUHTaKCHYECKHE CBA3H B MOJIUIPENNKATUBHBIX
YCIOBHBIX KOHCTpyKOmsaxX. Kak ormedaer A.FO. Uep-
HBILIEBA, COYMHUTENbHAS M TONYMHUTENbHAS TUIIBI
CBSI3€H B CIIOKHOM IPEIUIOKEHUN aHAJIOTUYHBI CBA3H
MeXIy (opMamMH CJIOB B clioBocodeTaHHU [YUepHbI-
meBa 2006, c. 168].

ITo yrBepxnenuto O.B. EBcTaduanm, TepMuH «yc-
JIOBHAsI KOHCTPYKIMS) 3HAUUTENBHO IIHPE «YCIOB-
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HOTO TIPEUIOKEHUS, TIOCKOJIBKY MEPBBIN BKIIOYAET
TaKWe Pa3HOYPOBHEBBIC CTPYKTYPBI, KaK CIIOKHOIION-
YUHEHHBIE, OCIIO)KHEHHBIE, MPOCThIE IMPeII0KEHUS,
a Takxke cBepx(dpasoBbic eauHcTBa [EBcradumamnu
2010, c. 169-170].

[Ton monMNpeANKATUBHBIMH YCJIOBHBIMH KOH-
CTPYKUHMSAMM MBI IOHUMAEM CIIOXKHBIE MTPEIOKEHHS,
cofiepKalue He MEHEee TPeX MPOCTHIX MPEIOKEHUH,
Ka)J10€ M3 KOTOPBIX SBISICTCS JIMOO YCIOBHEM, JTHOO
ciencTBueM. Takoe NpeUIoKeHHE MOXKET MOMHMO
ATOTO BKJIIOYATH JIPYTHE MPOCTHIC MPEIOKEHUS, HE
SIBIISFOLIMIECS] HA yCIIOBHUSIMH, HU CIIEICTBUSMHU.

Crnemyer OTMETHTh, HYTO MOJUNPEANKATUBHBIC
KOHCTPYKIIUY, BKJITIOUYAIOIINE OIHO YCJIOBHE M OIHO
CJIEJICTBHE, HO COHIEpIKallfie TMOMHMO AITOTO JIPYTHe
MPOCTHIE TPEATIOKEHUS, K MOTUNPEIUKATUBHBIM YC-
JIOBHBIM KOHCTPYKITUSIM MBI HE OTHOCHM.

Ilenpro HacTosIEW CTAaTbu SIBISETCS U3Yy4YCHUE
CUHTAKCHYECKUX CBSA3EH B IMOJUIPEINKATUBHBIX YC-
JIOBHBIX KOHCTpyKIusax. Kak ormeuaer Tenbep, «cuH-
TakcH4ecKkas CBsI3b HEOOXoAwMa [UIsl BBIPAKEHUS
MbICTH <...> VIMEHHO CHHTaKCH4ecKas CBA3b JeNaeT
MPEUIOKEHUE KUBBIM Opranm3mMoM <...> [loHsTue
CHUHTAKCHUYECKOM CBSI3UM SIBIISIETCS, TaKUM 00pa3oM,
OCHOBOW BCETO CTPYKTYPHOTO CHHTakcuca» [TeHbep
1988, c. 23].

YrorpeOnenrne BpeMEH U HAKIIOHCHHH B TIOJTUTIPE-
nukaTUBHEIX YK coBmamaer ¢ ux ymorpeOieHHEM B
ounpenukatuBHBIX YK, mMo3TOMY HMX paccMOTpeHHE
MIPECTABIISIETCS HEIIETIeCOOOPa3HBIM.

Jns nmonunpenukaruBHbiX YK TaBHBIM THIIOM
CUHTAKCHUYECKOW CBSI3U CIYXXHT TofunHeHue. Kak
ormeuaer B.B. KomapoBa, uccnenyromas marepuan
HEMEIIKOTO f3bIKa, «OCHOBOW CHHTAKCHYECKHUX OT-
HOIIICHUH SIBIISIOTCS COYETAHUE JIMHTBUCTHYECKUX
AIIEMEHTOB, MOCTIeTHHUE MOTYT HaXOUTHCS B OTHOIIIE-
HUU CHHTAKCHYECKOW OIHOPOTHOCTH W CHHTAKCH4e-
CKoM HeogHOpogHOCTH. Ha »TOM OCHOBaHO AenicHue
COYETaHWH HAa COYMHHUTENBHBIE W TOAYUHHUTEIHHBIC
[Komaposa 1981, c. 95-102]. Kak ormedaercs B
«/cTopu4eckoM CHHTAKCHUCE CIOKHOTO TpeIIoKe-
HUA B HCIAHCKOM s13b1ke» D. XaBbe Dppapo Pyus me
Jloysara [Javier Herrero Ruiz De Loizaga 2005, p. 20,
32], mpu COYMHEHUU OOBECITUHSIOTCS DJIEMEHTHI Ofl-
HoTO ypoBHSA 1o uepapxun. C. KapceBckuit B cTarbe,
HaIMCAaHHON Ha MarepHajie pycCKOTO $3bIKa, YIOMH-
HaeT O TOM, YTO COYMHCHUE HAa3bIBAIOT M1apaTaKCUCOM,
MIPOTHUBOIIOCTABIISASA €T0 TOAYMHEHHUIO (THIIOTAKCHCY)
[Karcevski 1967, p. 36].

E.E. Kopau ormedaet, uro qma YK xapakTepHsl
TpU MPU3HAKA!

1) HanM4Ke JABYX CBA3aHHBIX MEKIY COOOMH CHTY-
allMii;

2) TUTIOTETUICCKHUNA XapaKTep ITHX CUTYAIINL;

3) HanM4Yre WMIUTMKATUBHOW CBSI3M MEXIy HUMHU
(cBs3u «ycnoBue» — «caencteue») [Kopmu 2000,
c. 165].

Huxomay Jlonsc u Pugapn Mancen B «Heo6xomu-
MO# IpaMMaTHKE KaTaJTaHCKOTO SI3BIKA» ICPEUHCIIs-
0T JIpyTHE YCIIOBHBIE COIO3bI KaTaJlAHCKOTO S3bIKA:
quan (korza, ecinu), en cas de / que (B cirydae), mentre

(B TO BpeMs Kak, eciin), sempre que (eciiu, KaxapIid
pas3, korma) [Dolsm Mansell 2017. p. 155]. Omnako y
BCEX ATHX COIO30B, 3a UCKIoucHHeM (en cas de / que),
YCIIOBHOE 3HAY€HHE HE SBISIETCA €IWHCTBEHHBIM U
OCHOBHBIM.

B npomecce mHacrosero ucciaeqoBaHns ObLTH UC-
MOJTb30BAaHbl CJIEAYIOIINE METOAbI: OIMUCATEIHHBIH,
COTIOCTaBUTEILHBIN, aHAN3a, CHHTE3a, KIIacCHU(UKa-
LIMOHHBIHM, METO BEIOOPKH U3 TeHEPaIbHON COBOKYII-
HOCTH.

MonunpenuKkaTUBHbIE YCJIOBHbIE KOHCTPYKIIMHU
C MOBTOpPeHneM/0e3 MOBTOPEHHs YCJIOBHOTO COI03a Si

B nomunpenvkaruBHeix YK coro3 si MOXeT MOBTO-
PATHCS WM OITyCKaThes. B mpumepax 1-3 yCiioBHEII
COI03 MOBTOPSIETCSI.

Bo3moxubsl monunpenukatuBHeie YK ¢ pasHo-
CyObeKTHBIMHU (TIpUMeEpPHI 1 ¥ 2) U ¢ 0MHOCYOBEKTHBI-
MH TIPUAATOYHBIMHE (TIpUMED 3).

(1 CAT) I si els coloms van sortir (PAST PERIFR
IND) del colomar i si els vam deixar (PAST PERIFR
IND) volar, va ser (PAST PERIFR IND) per culpa
d’en Cintet... (Rodoreda 2015a, p. 89). «U ecau ro-
TyOH BBUICTAH U3 TOXYOSTHHU, U €CJIM MbI TIO3BOJISUIIN
¥M BBIIETATh, 3TO Ob1I0 110 BuHE CHHTO...»

(1 ES) Y si las palomas salieron (PAST SIMPLE
IND) del palomar y si las dejamos (PAST SIMPLE
IND) volar, fue (PAST SIMPLE IND) por culpa del
Cintet... (Rodoreda 1987, p. 98).

(1 FR) Si les pigeons sont sortis (PRF IND) du
pigeonnier, si on a laissés (PRF IND) voler, ¢’a été
(PRF IND) la faute de Cintet... (Rodoreda 2015b,
p. 94).

(2 CAT) Si allo era (IMPF IND) cert, si en Mar-
cus havia cornés (PQP IND) el crim, intentaria (PRS
COND) sortir del pais amb el seu boti (Pifiol 2005,
p. 300). «kEcam 651 3TO OBUTIO BEPHBIM, ecJiu 0bI Map-
KyC COBEpILWJI MPECTYIUICHHES, OH TONBITAJICS OBl TI0-
KUHYTH CTPaHy CO CBOCH MOOBIUCH.

(2 ES) Si aquello era (IMPF IND) cierto, si Marcus
habia cometido (PQP IND) el crimen, intentaria
(PRS COND) salir del pais con su botin (Pifiol 2005,
p-223).

(2 FR) Si cela était (IMPF IND) vrai, si Marcus
avait commis (POP IND) le crime, il aurait tenté
(PRF COND) de quitter le pays avec son butin (Pifiol
2007, p. 227).

(3 CAT) I si els tecton no es desanimaven (IMPF
IND) per aquella barrera imprevista, si decidi-
en (IMPF IND) excavar-la pedra a pedra, trigari-
en (PRS COND) mil anys a arribar a la superficie
(Pifiol 2005, p. 426). «Ecau ObI TEKTOHBI HE TIO3BOJIH-
JIU YCTPAIIUTh C€0sl ITUM HETIPEIIBUCHHBIM TPETISAT-
CTBHEM, €cJIM ObI OHU PEIIIIN KOTIaTh ero KaMeHb 3a
KaMHEM, OHH MOTPATHIN OBl THICAYY JIET, YTOOBI JI0-
CTHYb TIOBEPXHOCTH.

(3 ES) Y si los tecton no se disuadian (IMPF IND)
ante aquella barrera imprevista, si decidian (IMPF
IND) excavarla piedra a piedra, tardarian (PRS
COND) mil afios en llegar a la superficie (Piriol 2015,
p. 316).
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(3 FR) Etsi les Tectons ne se laissaient (IMPF IND)
pas dissuader par cette barriere imprévue, s’ils déci-
daient (IMPF IND) de la creuser pierre par pierre,
ils mettraient (PRS COND) mille ans a parvenir a la
surface (Pifiol 2007, p. 324).

B Tex ciryyasix xorja B KaTalaHCKOM U UCITAHCKOM
SI3BIKaX COK03 Si (eCiu) omyckaercs, BO (paHIly3-
CKOM OH MOXET OBITh 3aMeHeH Ha que. Kak ormeuaeT
Kpuctnan Caandenba, «eciu TMPeIIoKeHHS COSIH-
HSIOTCS TIPU TIOMOIIKA COI030B “‘et”, “ou’, ““mais”,
BO3MOXXHO BMECTO IIOBTOPCHHUS COIO3a «Si» BBECTH
MIPUAATOYHOE TPEUIOKECHHUE C COI030M “‘que’... <...>
Bo mHOrmx cimydasx “‘et que’ otimmdgaercs ot ‘et si”’
TEM, 4TO 0003HAYALT yCIOBHE, TOOABICHHOE B JIOTIOJ-
HEHHE K TIEpBOMY, TOT/Ia KaK ‘‘et si”” yKa3bIBaeT Ha JIBa
pasHbIx yciaoBus» [Sandfeld 1965, p. 338].

(4 CAT) Si no fes (IMPF CONJ) tanta calor i una
mica d’aire fresc em toqués (IMPF CONJ) la cara, ja
hauria reaccionat (PRF COND) (Pla 2014, p. 671).
«Ecam Obl He OBUTO Tak XKAapKO U HEMHOTO CBEXKETO
BO3/IyXa 00IyBaJio MOE JIMIO, sI OBl yXKe cpearupo-
BaI».

(4 ES) Si no hiciese (IMPF CONJ) tanto calor
y me diera (IMPF CONJ) un poco de aire fresco en
la cara, ya hubiera reaccionado (PRF COND) (Pla
2016, p. 740).

(4 FR) 8’il n’avait pas fait (PQP IND) si chaud
et que j’avais pu (POP IND) me passer un peu d’eau
fraiche sur le visage, j’aurais déja retrouvé (PRF
COND) mes esprits (Pla 2013, p. 712).

B Tabmuite 1 mpencTaBieHb CXeMaTHIHO TIOBTOP
WIH OTCYTCTBHE TOBTOpa yCIOBHOTO COIO3a B Kara-

JaHCKOM $I3bIKE (B COIOCTAaBJICHHH C HCIAHCKHM H
(dpaHIy3cKUM).

KoJsimuecTBo yc10BHMii M CJI€ACTBUII U X paco-
JIOKeHUEe B MOJUNPETHKATUBHBIX YCJIOBHBIX KOH-
CTPYKIMAX

B nonunpenuxkatuBHbix YK HECKOIBKO YCIOBUI
W/WIH CIICACTBHIA, KOTOPhIC MOTYT 3aHHUMATh pa3jind-
HBIE TTO3UIINH B TIPEIOKEHHH.

Haunem paccmoTpeHne ¢ TONHNpPeTMKaTHBHBIX
VYK, BKITIOYAIOMIMX HECKOIBKO YCIOBHUM U OJHO CIEA-
CTBHE. B 3THX KOHCTPYKLHSX YCIOBHS MOTYT TIpen-
IIIECTBOBATH CIIEICTBUIO U CIIENOBAThH 32 HAM.

Koncmpykyuu ¢ 06ymsa unu HeCKONbKUMU YCO-
eusamu u o0Hum cieocmeuem (YYC, CYY...)

Ycnosua npeowecmeyrom cneocmeuro YYC,
Yyyo)

B npumepe 5 1Ba ycioBHs MPEALIECTBYIOT CIEACTBUIO.

(5 CAT) Si ell tenia (IMPF IND) 18 anys (V1) i
ella 15 (V2), la cosa no és (PRS IND) pas tan dificil
de comprendre...(Cl) (Pla 2014, p. 369). «kEciin emy
On110 18 J1€eT, a ei1 — 15, 3TO He TaK CIOKHO ITOHSTE. . .»

(5 ES) Si él tenia (IMPF IND) 18 arios (V1) y
ella 15 (V2), la cosa no es (PRS IND) tan dificil de
comprender... (Cl) (Pla 2016, p. 407).

(5 FR) Si lui avait (IMPF IND) dix-huit ans (V1)
et elle quinze (V2), la chose n’est (PRS IND) pas tres
difficile a comprendre... (C1) (Pla 2013, p. 379).

B mpumepe 5 nBa yCIIOBHBIX MPUIATOYHBIX OHO-
BPEMEHHO OTHOCATCA K TIIABHOMY IPEIJIOKEHHIO.

Ha puc. 1 oTrpaxkeHbl CHHTaKCHUYECKHE CBSI3U B
npumMepe 5.

Tabnuya 1

YnorpetseHne co030B B MOJUNPETHKATUBHBIX YK

Table 1

Use of conjunctions in poly-predicative CC

Karanauckuii 31k

Ucnanckuii 361K

DpaHIy3CKUH A3BIK

SiVisiV, C (mpumep 1)* SiVisi, C

SiV,siy, C

SiV, siY, C (mpumepst 2 u 3)

SiV, siV, C (npumepst 2 u 3)

SiV, si VY, C (mpumepst 2 u 3)

SiViYV, C (mpumep 4)

SiVyV, C (npumep 4)

Si Vet queV, C (mpumep 4)

SiViYy, C (mpumep 5)

SiVyYV, C (npumep 5)

SiVetV, C (mpumep 5)

*¥Y — ycrnosue, C — cieacTBue.

Y1

Y2

C1

Puc. 1. CuHTakcnyeckue cBsizu Mexay yciosusmu (Y1, ¥2) u ciencteuem (C1) B mpumepe 5
Fig. 1. Syntactic links between the conditions (U1, U2) and the consequence (C1) in example 5
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Cneocmeue npeduiecmeyem ycaoguam CYY,
(cyyy)

B nmpumepe 6 nBa ycnoBus pacloNOKEHBI 3a Cle-
CTBHUEM.

(6 CAT) Una bicicleta no pot (PRS IND) donar fa-
tiga (Cl), si el ciclista és (PRS IND) lent (V1), si no
vol (PRS IND) anar a un lloc determinat (Y1) (Bonet
2011, p. 222). «Benocunea HE MOKET YTOMHTD, €CITH
BEJIOCHUIICJIUCT €JeT MEJUICHHO, €CIM OH HE XO4YeT
MIPHUEXaTh B OMPEICIICHHOES MECTOY.

CHUHTaKCHUYECKHE CBSI3U B IIpUMepe 6 OTPayKEeHBI Ha
puc. 2.

Kak ormeuator aBTOpHI «['paMMaTHKU PYCCKOTO
SI3bIKa», KOJIMYECTBO MPOCTHIX MPEUIOKEHUH, KO-
TOpBIE MOTYT BXOJUTh B COCTaB CIOXXHOTO TPEIJIO-
KCHHS, HC MOXET OBITh OTPAaHUYCHO KAKUMH-THOO
HOpPMaMH, a PEryIHpYeTCsl CTENEHBI0 JIOCTYITHOCTU
CJIOHOTO TPEUIOKEHHS TOHUMAHUIO CITYIIATEIIS UITH
yurarens [[‘pamMaTrka pycckoro si3pika 1960, c. 362].

Koncmpyxkyuu ¢ 06ymsn unu HecKONbKUMU C1e€0-
cmeuamu u 00num yciosuem (YCC, CCY)

Ycnosue npeowecmeyem cneocmeuam YCC

B npumepax 7 u 8 ycinoBue MPEANIECTBYET CIE-
cTBUsAM. B mpumepax 7 u 8 nBa cieacTBHs.

(7 CAT) Els genolls se m’havien convertit en gla-
¢ons. Si em quedava (IMPF IND) massa estona dret
(V1) es fondrien (PRS COND) (Cl) i cauria (PRS
COND) (C2) (Pifiol 2005, p. 473). «Mowu KoJIeHU TIpe-
BpATHIINCH B JICABIIKA. Eciu ObI ST O4€Hb JIONTO CTO-
ST, OHH OBI TIOBPEAVIIUCE U 5 OBI yITain.

(7 ES) Las rodillas se me habian convertido en
cubitos de hielo. Si me quedaba (IMPF IND) mucho
rato de pie (V1) se fundirian (PRS COND) (Cl) y me
derrumbaria (PRS COND) (C2) (Piriol 2015, p. 350).

(7 FR) Mes genoux s’étaient transformés en gla-
¢ons. Si je restais (IMPF IND) longtemps debout
(V1), ils effondraient (PRS COND) (C1) et je m effon-
drerais (PRS COND) (C2) (Pisiol 2007, p. 359).

B npumepe 7 ycnoBHe OTHOCUTCS K KaXXIOMY U3
CIeACTBUA. B 3TOM BBICKa3bIBAHUM MOXXHO YOparb
0o TIepBoe ciencTBue (mpumep 7a), TuOO BTOpoOe
(mpumep 7b). CMBICIT COXpaHSIETCs B 000UX CITyYasx.

(7a CAT) Si em quedava (IMPF IND) massa esto-
na dret (V1) es fondrien (PRS COND) (C1). «Ecnu ObI
sl OYCHB JIONITO CTOSUT, OHH OBl IIOBPE/IMIIHCHY.

(7b CAT) Si em quedava (IMPF IND) massa esto-
na dret (Y1) cauria (PRS COND) (C2). «Ecmu OBl st
OYEHB JIONTO CTOSLI, 5T OBI yIai.

C1

y1 Y2

Puc. 2. CuHTakcuueckue CBsI3u MeXAy ycimoBusmu (Y1,
¥2) u cnencteuem (C1) B mpumepe 6

Fig. 2. Syntactic links between the conditions (U1, U2)
and the consequence (C1) in example 6

B aToM ipumMepe crencTBUsS IPEACTaBISIOT OO0
MOCIIEIOBATEIHHOCTh COOBITHI: MBI HE MOXEM TIepe-
CTaBUThH CICICTBUS O€3 MOTEPH CMBICTA!

*(7c CAT) Els genolls se m’havien convertit en
glacons. Si em quedava (IMPF IND) massa estona
dret (V1) cauria (PRS COND) (C2) i es fondrien (PRS
COND) (C1). «Mowu KoneHH NpeBpaTHINCh B JICABIII-
ku. Ecnu OBl 1 O4EHB JOJTO CTOSUI, 51 OBbI yIan U OHU
OBI TTIOBPEIUIHICEY.

CUHHTaKCUYECKHE CBSI3U B PUMEPE 7 OTPaKeHBI Ha
puc. 3.

(8 CAT) Si no reaccionava (IMPF IND) (V1) obri-
en (IMPF IND) el cep, el deixaven (IMPF IND) alla
mateix (C1) i la caravana seguia (IMPF IND) enda-
vant (C2) (Piriol 2005, p. 112). «Ecnu oH He pearupo-
BaJI, C HETO CHUMAJIH OKOBBI, €T0 OCTABIISUIA HAa MECTE
1 KapaBaH MpOJI0JKAI CBOM My Thy.

(8 ES) Si no reaccionaba (IMPF IND) (Y1) abrian
(IMPF IND) el cepo, lo abandonaban (IMPF IND)
alli mismo (Cl1) y la caravana seguia adelante (C2)
(Piriol 2055, p. 85).

(8 FR) S'il ne réagissait (IMPF IND) pas, (V1)
on lui otait (IMPF IND) ses fers, on [’abandonnait
(IMPF IND) sur place (C2) et la caravane poursuivait
(IMPF IND) sa route (C2) (Piriol 2007, p. 86).

A.M. ITlemKoBCKHII OTMEYAET, YTO MPEHIIOKEHUS
C JBYMsI WM HECKOJBKMMHU CKa3yeMbIMH WM OIHHUM
MOJIEKAIIAM HAXOIATCS Ha TPaHUIle MEXIY Mpo-
CTBIM TPEAJIOKCHHEM C OAHOPOIHBIMH YIICHAMH H
CJIOXHBIM («CIIUTHBIM TPEIIOKCHHEM» U «CIIOKHBIM
LENBIMY, TI0 TEPMHUHOJIOTHM JITaHHOTO HCCIEI0oBaTe-
ns1) [[emkorckuit 2001, c. 476]. B.A. Benomankosa
nmuieT: «B Takux mpeioKeHUsIX HECKOJIBKO MPe/Iv-
KaTHBHBIX IIEHTPOB, MOJAIBHbBIC W BPEMCHHBIC 3HAYC-
HUSI KOTOPBIX aBTOHOMHBI: OHHU MOTYT COBIQJIaTh WA
He coBnaaarby» [benomankosa 1977, c. 167].

B npumepe 8 yciioBHOE MPUIATOYHOE TTOTIHHSECT-
Csl IBYM IJIaBHBIM TIPEIJIOKEHUSMH, TIPU 3TOM IEPBOE
Y3 HUX BKJIFOYACT JIBa CKa3yeMbIX. B 3TOM BBICKa-
3BIBAHUU TIPEJCTABICHA ITOCIICIOBATENLHOCTh JICH-
CTBUI: MEXIly CKa3yeMbBIMH TIEPBOTO TIIABHOTO TIPE/I-
JIOKEHUSI, a TAKKe MEXKAY JABYMsI IIIABHBIMH MOXKHO
MOJICTABUTH CJIOBO «3aTeM». MBI HE MOXEM TOMEHSITh
MECTaMU TJIaBHBIC TPEIIOKEeHMSI 0e3 ITOTepU CMBICTA
1 JIOTIOJTHUTENBHBIX PeoOpa3oBaHHH.

CHHTaKCUYECKHE CBSI3U NpuMepa 8 M300pakeHb
Ha puc. 4.

Y1

/N

C2

C1

Puc. 3. CuHTakcnueckue cBs3u Mexay yciouem (Y1)
u asyms ciencteusmu (Cl, C2) B mpumepe 7

Fig. 3. Syntactic connections between condition (U1)
and two consequences (C1, C2) in example 7
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HOHI/IHpC,Z[I/IKaTI/IBHBIC YCJIOBHBIC KOHCTPYKIHUH B KaTAJTAHCKOM S3BIKE

(B COIOCTaBJICHNH C UCIIAHCKUM U (PpaHIly3CKUM)

133

y1 y1

2N [

y2 Y1 Y2

_ c1

Cc1 C2

Cc2 C1 C2

Puc. 4. CuHTakcu4yeckue CBI3U MEXAY
ycnoBueM (Y1) v IByMsI CII€ICTBASIMHA
(C1, C2) B npumepe 8
Fig. 4. Syntactic connections between

condition (U1) and two consequences
(C1, C2) in example 8

[Ipumephl, B KOTOPBIX JBa CICIACTBHS ObUIA OBI
pacnonokeHsI riepen yeaosueM (CCY), u mpuMepsl, B
KOTOPBIX YCIIOBHE PACIIONOKEHO MEXAY IBYMS CIIell-
crBusiMu (CYC), He BCTPETHWIIKCH B HAIIIEM MaTepHale.

Koncmpykyuu ¢ HecKoIbKUMU YCA06UAMU U He-
ckonvkumu cieocmeusamu (YCYC, CYCY)

PaccMoTpuM KOHCTPYKITUH, B KOTOPBIX HECKOJIBKO
CJIEICTBUUA U HECKOJIBKO YCIIOBUIA.

Bce ycnosusa u cneocmeusn ceazanvt mexncoy co-
0011 no cmuicy

B mpumepe 9 Bce ycoBust M CIeACTBUS CBA3AHBI
MeXy 0001 10 CMBICITY, IBA CIIEICTBHUS PACTIONIOXKE-
Hbl niepen 1ByMms yciosusamu (YYCC).

(9 CAT) Si va (PRS IND) al cafe (V1) i hi ha (PRS
IND) una mica massa de fum (Y2), té (PRS IND)
una sensacio de mareig (C1) i ha (PRS IND) de sor-
tir-ne (IIEPU®P. KOHCTPYKILHA) (C2) (Pla 2014,
p. 238). «Ecau oH uaer B Kae ¥ TaM CIUIIKOM MHO-
TO JIbIMa, Y HETO KPYXKHUTCS TOJIOBA U €My TPUXOIUTCS
BBIATI.

(9 ES) Si va (PRS IND) al café (V1) y hay (PRS
IND) demasiado humo (Y2), tiene (PRS IND) una
sensacion de mareo (Cl) y tiene (PRS IND) que
salirse (C2) (Pla 2016, p. 262).

(9 FR) S"il se rend (PRS IND) (Y1) au café et qu’il
y a (PRS IND) trop de fumée, (¥2) il a (PRS IND) la
téte qui tourne (PRS IND) (Cl) et il est obligé (PRS
IND PASS) de sortir (C2) (Pla 2013, p. 238) (puc. 5).

B npumepe 9 nBa yCIOBHBIX MPHUIATOYHBIX, CBS-
3aHHBIX COYMHEHHEM, TMOMYHHSIOTCS IBYM IJIaBHBIM
MPEUIOKEHUSAM, MEXKIY KOTOPBIMH TaKKE COYMHH-
TeJbHAS CBA3b.

A M. TIemwKOBCKANA BBIAEISAET CONOJYUMHEHUE U
BKIIFOUCHUE TpeiokeHuid. [Ipu mepBoM MomTYrHEH-
HBIE TIPEUIOKEHHUS OMHAKOBO 3aBHCSAT OT IJIABHOTO,
a MPH BTOPOM BCE MOAYWHEHHBIE MPEIIOKEHUS I10-
CJICJIOBATEIILHO 3aBUCST JIPYT OT Ipyra. Y YeHBIH Tak-
YK€ OTMEUAET, YTO CONOAYNHEHNE HEPEIKO COSAMHSIET-
Csl C COYMHEHUEM COIMOJYMHEHHBIX TPEATIOKESHAN, HO
3TO BO3MOXKHO, TOJILKO «ECITH COMOJYHHEHHBIC MPE]I-
JIOKEHUSI HAXOATCS PSIIOM M €CNIM OHH TIOAYHUHEHBI
C TIOMOIIBIO OIHUX U TE€X K€ WJIU, M0 KpalHEell Mepe,
OJM3KHUX 10 3HAUYCHHIO cOr030B» [IlemkoBckuit 2001,
c. 469]. AHanmM3Upys CHHTAKCHYCCKHUE KOHCTPYKITUU

Puc. 5. CuHTakcuyeckue cBsizu
Mexay aByms ycaoBusamu (Y1, V2)
u aByms crieacteusimu (C1, C2)

B pumepe 9
Fig. 5. Syntactic connections
between two conditions (U1, U2)
and two consequences (C1, C2)
in example 9

Puc. 6. Cunrakcuyeckue cBsizu
Mexry aByms yeioBusamu (Y1 u V2)
u asyms ciencteusmu (Cl, C2)

B npumepe 10

Fig. 6. Syntactic connections
between two conditions (Ul and U2)
and two consequences (C1, C2)
in example 10

PYCCKOTO SI3bIKa, OH HA3bIBAET COUMHEHHUE COIIOIYH-
HEHHBIX TIPEJIOKEHHI TTapayieIbHbIM COYMHEHUEM U
OTMEUAET, YTO B TAKWX BBICKAa3bIBAHMIX COIO3 OIHOTO
W3 TIPUIATOYHBIX MOXKET OITyCKAaThCS, E€CITH OH MOXKET
CO3HABATHCS U3 COCENHETO MPEIOKEHHS, HO BCTpe-
gaeTcsl 4YacTo M TOBTOpeHHE coro3a [llemkoBckmii
2001, c. 469]. Kak nmoka3bIiBaeT MaTepual, CKa3aHHOE
BBIIIIE MOXXHO OTHECTH M K pacCMaTpWBaEeMBIM HaAMHU
SI3BIKAM.

Heckonvko YK ceazanvt mescoy coboii no cmuiciy

B mpumepe 10 nomunpenukarusHas YK npencras-
nisieT co0o¥ IBE YCIOBHBIE KOHCTPYKITHH, B 00EHX yC-
JoBHE pacronokeHo nepen cieacteuem (YCYC).

(10 CAT) Només cal escoltar les campanes. Si el
seu dring és (PRS IND) fresc, precis i cristal-(V1) li fa
(PRS IND) tramuntana (Cl1); si és (PRS IND) opac,
esquerdat, esfilagarsat (V2), el vent és (PRS IND) de
garbi (C2) (Pla 2014, p. 99). «JlocTato4yHO TOCIY-
math Kojokona. Ecnu ux 3Byk YMCTBIN, TOUHBINA U KPU-
CTaJIbHBIN, IYET CEBEPHBIN BETEP; €CIM OH MPAYHbIH,
npebe3kantuii, TOHKAHA — BETEP FOTO-3aIaTHbIN.

(10 ES) Solo hace falta escuchar las campanas. Si
el tintineo es (PRS IND) fresco, preciso y cristalino,
(V1) hace (PRS IND) tramontana, (Cl) si es (PRS
IND) opaco, cascado, deshilachado, (¥2) el viento es
(PRS IND) de garbi (C2) (Pla 2016, p. 106).

(10 FR) Il me suffit (PRS IND) d’écouter les
cloches. Si leur son est (PRS IND) frais, précis et cris-
tallin, (V1) il fait (PRS IND) de la tramontane ; (C1)
s’il est (PRS IND) morne, félé, gréle, (V2) le vent est
(PRS IND) du suroit (C2) (Pla 2013, p. 89).

A.l. T'ypoukrHa HCIIONB3YET TEPMHUH «IIOIHIIPE-
TUKaTHBHBIE MPEIOKEHUS] C PAa3HOUJICHHBIM IO~
YUHEHUEM» TIPUMEHUTEILHO K KOHCTPYKIUSAM C He-
CKOJIBKUMHY TIPUJATOYHBIMHU, KOTOPBIE HMEIOT pa3HbIe
«TeHTpHI nogunHeHus» [['ypouknna 1977, ¢. 32-35].

[lepBoe u BrOpoe cnenctsus B npumepe 10 cBs-
3aHBI MEXJIy CO0O0# Kak JiBa OSCCOIO3HBIX CIIOXHBIX
npemtokenHusi. CHHTaKCHYeCKUe CBs3M npumepa 10
oToOpakeHsI Ha puc. 6.

Cpenn detbipexdacTHBIX YK MBI BBIZENISIEM map-
HbI€ YCJIOBHbIE KOHCTPYKIMH € MPOTHBOINOCTABJIe-
HHEM, B KOTOPBIX MTPOTHBOITOCTABIICHBI KaK yCIOBUSI,
TaK U CIEACTBUS.
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OKCIPECCUBHOCTh TAKUX BBICKA3bIBAHUNA MOXET
YCHUIMBAThCAd aHTOHUMaMu (mpumep 11: «Beurparoy» —
«IPOUTPAI0»), TPOTUBOMOCTABICHHUEM HAIUYHS/OT-
cyTcTBHs oTputanus (mpumep 13):

(11 CAT) Si guanyo (PRS IND), em gasto (PRS
IND) els diners de seguida, sense pensar-m’hi (INF)
gens, si perdo (PRS IND), quedo (PRS IND) comple-
tament indiferent (Pla 2014, p. 284). «Ecmu s BBI-
UTPBIBAIO, s Cpa3y ke Tpady JICHbru 0e3 pazayMui,
€CJIU S| MPOUTPBIBAI0, MHE BCE PABHOY.

(11 ES) Si gano (PRS IND) me gasto (PRS IND) el
dinero en seguida, sin pensarlo mas, si pierdo (PRS
IND), me quedo (PRS IND) completamente indiferente
(Pla 2016, p. 312).

(11 FR) Si je gagne (PRS IND), je dépense (PRS
IND) tout de suite [’argent, sans réfléchir ; si je perds
(PRS IND), ¢a m’est (PRS IND) tout a fait égal (Pla
2013, p. 286).

(12 CAT) Si el llibre no tenia (IMPF IND) prou
exit i no mobilitzava (IMPF IND) [’opinio publica,
només penjarien (PRS COND) en Marcus. Si en tenia
(IPFV IND), jo guanyaria (PRS COND) el cas i la
gloria juridica (Piniol 2005, p. 578). «Ecnm Ob1 KHUTa
He MMella OXKUJIaeMOro ycIiexa U He MOOMIH30Balia
OBI 00ITIECTBEHHOE MHEHUE, Ka3HUIN OBl TOJIBKO Map-
kyca. Ecnu Obl KHHra cTaja yCIenHowH, s 3apadoTat
OBl MHOTO JICHET U TPOCIIABHJIICS KaK FOPUCTY.

(12 ES) Si el libro no tenia (IMPF IND) el éxito
esperado y no movilizaba (IMPF IND) a la opinion
publica, solo colgarian (PRS COND) a Marcus. Si lo
tenia (IMPF INS), yo ganaria (PRS COND) el caso y
la gloria juridica (Piriol 20135, p. 426).

(12 FR) Si le livre n’obtenait (IMPF IND) pas le
succes escompté et ne mobilisait (IMPF IND) pas
[’opinion publique, on pendrait (PRS COND) juste
Marcus. S’il l’obtenait (IMPF IND), je gagnerais
(PRS COND) [affaire et la gloire juridique (Pifiol
2007, p. 436).

[TapHble yCIOBHBIE KOHCTPYKIUH C TMPOTHUBOIIO-
CTaBJICHHEM MOT'YT OBITh MPEACTABICHBI KaK B BHJIE
CJIOKHOTO TIpeIoKeHust (mpuMep 12), Tak U B CBEpX-
¢dpazoBom equHcTBe (TpuMep 13).

Bonpocumenvnvie nonunpeoukamushsie ycios-
Hble KOHCMPYKUUU

Kak nokasai coOpaHHbIN HAMH MaTepHaJl, BOIPOCH-
TeIbHBIE TTONHTPEUKaTHBHBIE YK HMEIOT Te ke OCHOB-
HBbIC XapaKTEPHCTUKH, 9TO W OHUITPEANKATHBHEIC (yIIO-
TpeOIleH e BpeMEH M HAaKJIOHSHHH, THITHI BOIIPOCOB).

Tak, B mpumMepe 13 Tpu yCIOBHBIX IPUIATOIHBIX B
MPENO3ULIUH U OHO CIIEACTBHE.

(13 CAT) Tot allo em feia feli¢. Pero si era (IMPF
IND) aixi, si el resso s’estenia (IMPF IND) i en con-
seqiiencia es venien (IMPF IND) molts exemplars
del llibre, qué esperava (IMPF IND) 1’editorial per
fer una segona edicio amb la nota de Norton? (Pifiol
2005, p. 510). «Bce 310 nmenmano MeHsS CYACTIMBBIM.
Ho eciu 30 OBLTO TaK, eciu Aeno Habupaiao obopo-
TBI ¥ €CJT BIOCTICJICTBUH BBIIUIO MHOTO 3K3EMILISIPOB
KHHUTH, Y€TO MBI JKJIaJTU, YTOOBI OITyOIIMKOBATH BTOPOE
n3aanue ¢ npumedanuem Hoprona?»

(13 ES) Todo aquello me hacia feliz. Pero si era
(IMPF IND) asi, si el eco se extendia (IMPF IND)
y en consecuencia se vendian (IMPF IND) muchos

ejemplares del libro, ;qué esperaba (IMPF IND) la
editorial para publicar una segunda edicion con la
nota de Norton? (Pifiol 2015, p. 377-378).

(13 FR) Tout cela me rendait heureux. Mais si
c’était (IMPF IND) le cas, si ’affaire prenait (IMPF
IND) de I’'ampleur et que ['on vendait (IMPF IND)
en conséquence de nombreux exemplaires du livre,
qu’attendait-on (IMPF IND) pour publier une deu-
xieme édition avec la note de Norton? (Piriol 2007,
p- 386).

B npumepe 14 nBa yciaoBUs U 1Ba CIICACTBUSA, TIPU-
9YeM OJIHO YCIIOBHE PACIIONOKEHO MEXKITY CIIC/ICTBHSIMH.

B nanHoii YK B Tpex paccmarpuBaeMbIX S3bIKax
YHOTpeOIseTcsl MPe3eHC WHAWKATHBA B TJIABHOM H
MEPBOM MPUIATOYHOM, BO BTOPOM YCIIOBHOM IpHa-
TOYHOM B KaTaJaHCKOM U HCITAHCKOM YIOTPeOsieTCs
UMIEePHEKT KOHBIOHKTHBA, BO (PAHIY3CKOM — HM-
nephHeKT UHANKATHBA.

(14 CAT) Si l’aigua, de natural, ens agrada (PRS
IND) tan poc, jcom vols (PRS IND) que sortissim
(IMPF CONJ) si penséssim (IMPF CONJ) que hem
de caure a ’aigua? (Pla 2014, p. 645). «Ecnu Boga
MO TPUPOJIE HAM HPABUTCS TAK MaJlo, KaK Thl XOYEIIb,
YTOOBI MBI BEIIIUIA U3 JIOMA, €CIIH MBI PUCKYEM YIacTh
B BOOY?»

(14 ES) Si el agua, por naturaleza, nos gusta
(PRS IND) tan poco, jcomo crees (PRS IND) que
saldriamos (IMPF COND) si pensdsemos (IMPF
CONJ) que tenemos que caernos al agua? (Pla 2016,
p. 711). Josep Pla. El cuaderno gris. Esparnia, 2016.
P 711

(14 FR) Déja que, par nature, nous avons (PRS
IND) horreur de l’eau, on ne pourrait (PRS COND)
plus sortir si ’on devait (IMPF IND) se mettre a pen-
ser qu’on risque (PRS IND) de tomber a [’eau! (Pla
2013, p. 681-682).

3akiaouenune

1. Bo3moxHbl nomumnpenukaruBaele YK ¢ He-
CKOJIBKUMHY YCJIOBUSMHU W/WIHA C HECKOIbKUMU CIICH-
CTBUSMU.

2. BO3MOXXHO pa3IUyHOE PACIONIOKCHUE YCIOBUM
Y CJEJICTBUM B MONUNpeAuKaTUBHBIX YK.

3. Bo ¢panIy3ckoM s3bIKe, B OTIIMYKME OT KaTrajiaH-
CKOTO W HWCHAHCKOTO, JOIyCTHMMa 3aMeHa TOBTOPS-
FOIIIETOCsT YCIIOBHOTO COI03a Si Ha que.

4. Kak moka3pIBaeT Marepual, 0e3 MOTINHUTEIb-
HOH CBSI3M HEBO3MOXKHA TPOTOTHUITMYECKAS YCIIOBHAS
KOHCTPYKIIHSA, a TakKe monunpenukarusHas. K moa-
YUHECHUIO B PacCMaTPUBACMBIX HAMH KOHCTPYKITUSX
MOXKET I00aBIIITHLCS courHeHne. Bo3MOXKHEI Ooliee
CJIO)KHBIC CHHTAKCHUYECKHUE CTPYKTYpHI (Hampumep,
MapajuIeIbHOE COMOTYMHEHUE ).

5. IlporoTumnuyeckas yCIOBHAsi KOHCTPYKIIHS
MPEJICTABISICT COOOU CIIOMKHOMOJYUHEHHOE IPEIIIO-
JKEHUE, YTO HAKJIAJIBIBACT OTPaHUYCHHE HA BO3MOX-
HbIE CHUHTAaKCHYCCKHE THIBI ITOJHIIPEINKATHBHOM
ycnoBHOM koHcTpykumu. Tak, YK He moxeTr npen-
CTaBJIATH COOOM TOCIIEIOBATEIILHOCTE IMPOCTHIX MPE-
JIOKEHHH, CBSI3AHHBIX COYMHHUTEIILHOM W/WiM Oecco-
F03HOM CcBA3bI0. [TocaenoBarenbHOE TOTYMHEHNUE TPEX
u Ooree MPUAATOYHBIX MpeiokeHuit as YK Hexa-
pPaKTepHO.



Pennuna T.B.
[MonunpeauKaTHBHBIC YCIOBHBIE KOHCTPYKIIMH B KaTaJaHCKOM SI3BIKE
(B COIOCTaBJICHNH C UCIIAHCKUM U (PpaHIly3CKUM) 135

MarepuaJbl uccie10BAHUS
Bonet 2011 — Bonet B. El mar. Barcelona: Club Editor, 2011. 228 p. (Ha kaTaJlaHCKOM SI3bIKE B OPUTHHAIIE).

Pla 2013 — Pla J. Le cahier gris. France: Gallimard, 2013. 812 p. Journal traduit du catalan par Serge Mestre (iepeBox ¢
KaTaJaHCKOro Ha ()paHILy3CKHN).

Pla 2014 — Pla J. El quadern gris. Barcelona: Edicions Destino, 2014. 763 p. (Ha KaTaJaHCKOM S3BIKE B OpUTHHAJIE).

Pla 2016 — Pla J. El cuaderno gris. Espafia: Ediciones Destino, 2016. 847 p. Traduccion de Dionisio Ridruejo (mepeBon
C KaTaJaHCKOTO Ha UCIAHCKUK).

Rodoreda 2015a — Rodoreda M. La placa del Diamant. Barcelona: Club editor jove, 2015. 267 p. (Ha KaTaJaHCKOM SI3BIKE
B OPHUTHHAJIE).

Rodoreda 2015b — Rodoreda M. La place du diamant. France: Gallimard, 2015. 272 p. p. 94. (nepeBox ¢ KarajgaHCKOTO
Ha (hpaHIy3CKHiA).

Rodoreda 1987 — Rodoreda M. La plaza del diamante. Barcelona: Ediciones Orbis, 1987. 98 p. (mepeBox ¢ karagaHcKoro
Ha WCIIAHCKUH ).

Sanchez Pifiol 2005 — Sanchez Pifiol A. Pandora al Congo. Barcelona: La Campana, 2005. 592 p. (Ha KaTaaHCKOM SI3bIKE
B OpHUTHHAJIE).

Sanchez Pifiol 2007 — Sanchez Pifiol A. Pandore au Congo. France: ACTES SUD, 2007. 447 p. Traduit du catalan par
Marianne Million (mepeBon ¢ karamaHCKOTO Ha (PpaHITy3CKUH).

Sanchez Pifiol 2015 — Sdnchez Piiiol A. Pandora en el Congo. Madrid: Santillana Ediciones Generales, 2015. 436 p.
Traduccion de Xavier Theros (iepeBos1 ¢ KaTaJaHCKOTO Ha HCIIAHCKH ).

[Mapnaukosa 2010 — ITaprukosa T. B. TlonurnpenuKkaTUBHBIE MPETIOKESHHIS C ITAPATAKCHCOM M TUTIOTAKCHCOM B TIO3THIECKUX
TEKCTax COBPEMEHHOTO aHTJIMKCKOTO sI3bIKA: JHC. ... KaHIl. (rIoi. HayK. benropon, 2010. 210 c.

[Tenpaemona 1998 — Illenvoewosa M. B. [TonunpennkaTUBHBIC KOHCTPYKIIMH C TBOHHBIM COTIOMYUHEHNEM B COBPEMEHHOM
PYCCKOM sI3bIKE: TUC. ... Kaua. ¢uon. Hayk. KpacHomap, 1998. 145 c.

Bub6anorpaduyeckuii cnucok

Dols, Mansell 2017 — Dols N., Mansell R. Catalan. An Essential Grammar. London; New York: Routledge, 2017. 244 p.
DOI: http://doi.org/10.4324/9781138921290.

Javier Herrero Ruiz De Loizaga 2005 — Javier Herrero Ruiz De Loizaga F. Sintaxis historica de la oracion compuesta en
espafol. Spain: Gredos, 2005, 557 p.

Karcevski 1967 — Karcevski S. Deux propositions dans une seul // Cahiers Ferdinand de Saussure. Genéve: Librarie Droz,
1967, pp. 36-52.

Sandfeld 1965 — Sandfeld Kr. Syntaxe du frangais contemporain. Les propositions subordonnées. Genéve: Librairie Droz,
1965, 487 p. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k1568h.image.

Benomankosa 1977 — benowanxoea B.A. CoBpeMenHbIil pycckuil si3pik. CunTakcuc. Mocksa: Beicirast mkona, 1977.
255 c. URL: https://11klasov.net/10473-sovremennyj-russkij-jazyk-pod-redakciej-beloshapkovoj-va.html.

I'pammaruka pycckoro s3sika 1960 — [pawmamuxa pycckozo sswvika. T. 2. Cunrakcuc. Yacth BTOpas. Mocksa:
UznarensctBo Akagemun Hayk CCCP, 1960, 440 c. URL: https://sheba.spb.ru/shkola/grammatika-ru-1960.htm.

I'yneira 1971 — I'vaviea E.B. Teopus cl0XHONOAYNHEHHOTO NMPEIOKEHNS B COBPEMEHHOM HEMELKOM si3blke. MockBa:
Bricmas mxomna, 1971. 206 c. URL: https://www.studmed.ru/gulyga-e-v-teoriya-slozhnopodchinennogo-predlozheniya-
v-sovremennom-nemeckom-yazyke f435c491793.html.

I'ypouxuna 1977 — [ ypoukuna A.I” O CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX TOIHUITPEANKATUBHBIX TPEIJIOKEHUH C Pa3HOWICHHBIM
MMOJYMHEHHEM Ha PaHHEM OJTalle pa3BUTHS aHIIMHCKOTO S3bIKa // AKTyallbHBIE BOTIPOCHI CEMAaHTHKH M CHHTAKCHCA.
Jlenunrpan, 1977. C. 32-35. URL: https://www.booksite.ru/fulltext/sintsem/text.pdf.

Kopau 2000 — Kopou E.E. HaknoHenue W BpeMmsi (ppaHIly3CKOro miiaroia B (POPMalIbHO-YCIIOBHBIX KOHCTPYKLHMSX //
[TpoGnems! pyHKIMOHANEHOM rpaMMaTHKK. KaTeropuu Mopgosioriuy 1 CHHTakcuca B BbickazbiBaHuu. CankT-IletepOypr:
Hayxka, 2000. C. 164—175. URL: https://istina.msu.ru/publications/book/10353337.

Escrapuamu 2010 — Escmaguaou O.B. IlponomxkeHHas cMHTakcuueckas (opMa Kak CpeCTBO BBIPAXKEHHS! yCIOBHBIX
OTHOIICHHH (Ha MaTepuaie aHIJTUHCKOTO sA3bIKa) // AbMaHax cCOBpeMeHHOU Hayku U obpasosanus, 2010. Ne 9. C. 168—
171. URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=17342428; https://www.gramota.net/articles/issn_1993-5552 2010 9 55.pdf.

Komaposa 1981 — Komaposa B.B. ®opMaiibHO-CEMaHTHIECKas JUXOTOMUSI COYMHEHHUS W ToquuHeHus // CTpyKTypHO-
CEMaHTHYECKHE TPOLeCcChl Ha ypoBHE npeioxkenus. Anma-Ara: M3nanue Kasl'y, 1981. C. 95-102. URL: https://www.
booksite.ru/fulltext/struktsem/text.pdf.

Iemxkosckuit 2001 — ITewxoeckuii A.M. Pycckuii CMHTakCHC B HAy4YHOM OCBEIleHMH. MockBa: SI3. ciaBsH. KylIbTypHl,
2001. 510 c. URL: https://ksana-k.ru/?p=3031.

Tenbep 1988 — Tenwep JI. OcHoOBEI cTpyKTYpHOTO cuHTakcuca. Mocksa: ITporpecc, 1988, 366 c. URL: https://classes.ru/
grammar/172.Tesniere.



Becrauk Camapckoro yHuBepcurera. Mcropust, negaroruka, ¢punosnorus. 2021. T. 27, Ne 3. C. 128-136
136  Vestnik of Samara University. History, pedagogics, philology, 2021. vol. 27, no. 3, pp. 128-136

Uepnsiesa 2006 — Yepuviuesa A.FO. Pa3BuTre NOTUMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHMI KaK MIAT K ABOJTIOLMU CHHTAKCUUECKUX
cBs3eit // Yua. 3an. Kazanckoro roc. yH-ta. Cep. ['ymanurapusie Hayku, 2005, T. 147, Ne 2. C. 168-180. URL: https://
elibrary.ru/item.asp?id=9483153; https://kpfu.ru/portal/docs/F1017145473/147 2 gum 11.pdf.

References

Dols, Mansell 2017 — Dols N., Mansell R. (2017) Catalan. An Essential Grammar. London; New York: Routledge, 244 p.
DOI: http://doi.org/10.4324/9781138921290.

Javier Herrero Ruiz De Loizaga 2005 — Javier Herrero Ruiz De Loizaga F. (2005) Sintaxis historica de la oracion
compuesta en espafiol. Spain: Gredos, 557 p.

Karcevski 1967 — Karcevski S. (1967) Deux propositions dans une seul. Cahiers Ferdinand de Saussure. Genéve: Librarie
Droz, pp. 36-52.

Sandfeld 1965 — Sandfeld Kr. (1967) Syntaxe du francais contemporain. Les propositions subordonnées. Geneve: Librairie
Droz, 487 p. Available at: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k1568h.image.

Beloshapkova 1977 — Beloshapkova V.A. (1977) Modern Russian language. Syntax. Moscow: Vysshaya shkola, 255 p.
Available at: https://11klasov.net/10473-sovremennyj-russkij-jazyk-pod-redakciej-beloshapkovoj-va.html. (In Russ.)

Russian language grammar 1960 — Russian language grammar. Vol. 2. Syntax. Part two. Moscow: Izdatel'stvo Akademii
nauk SSSR, 440 p. Available at: https://sheba.spb.ru/shkola/grammatika-ru-1960.htm. (In Russ.)

Gouliga 1971 — Gouliga Ye.V. (1971) Complex sentence theory in modern German. Moscow: Vysshaya shkola,
206 p. Available at: https://www.studmed.ru/gulyga-e-v-teoriya-slozhnopodchinennogo-predlozheniya-v-sovremennom-
nemeckom-yazyke f435c491793.html (In Russ.)

Gurochkina 1977 — Gurochkina A.G. (1977) About the structural features of poly-predicate sentences with heterogeneous
subordination in the early phase of evolution of English. In: Aktual'nye voprosy semantiki i sintaksisa. Leningrad,
pp. 32-35. Available at: https://www.booksite.ru/fulltext/sintsem/text.pdf. (In Russ.)

Kordi 2000 — Kordi E.E. (2000) Mode and tense of French verb on formally conditional constructions. In: Problemy
funktsional'noi grammatiki. Kategorii morfologii i sintaksisa v vyskazyvanii. Saint Petersburg: Nauka, pp. 164-175.
Available at: https://istina.msu.ru/publications/book/10353337. (In Russ.)

Yevstafiadi 2010 — Yevstafiadi O.V. (2010) Extended syntactical form as a means of expressing conditional constructions
(on material of English). Almanac of Modern Science and Education, 2010, no. 9. P. 168—171. URL: https://elibrary.ru/
item.asp?id=17342428; https://www.gramota.net/articles/issn_1993-5552 2010 9 55.pdf. (In Russ.)

Komarova 1981 — Komarova V.V. (1981) Formally semantic dichotomy of coordination and subordination. In: Structurally
semantic processes at sentence level. Alma-Ata: Izdanie KazGU, pp. 95-102. Available at: https://www.booksite.ru/
fulltext/struktsem/text.pdf. (In Russ.)

Peshkovskiy 2001 — Peshkovskiy A.M. (2001) Russian syntax in scientific presentation. Moscow: Yaz. slavyan. kul'tury,
510 p. Available at: https://ksana-k.ru/?p=3031. (In Russ.)

Tesniére 1988 — Tesniere L. (1988) Structural syntax foundations. Moscow: Progress, 366 p. Available at: https://classes.
ru/grammar/172.Tesniere/ (In Russ.)

Chernyshova 2006 — Chernyshova A.Yu. (2006) The development of subordinate constructions as the step to evolution
of syntactic links. Uchenye Zapiski Kazanskogo Universiteta. Seriya Gumanitarnye Nauki = Proceedings of Kazan
University. Humanities Series, vol. 147, no. 2, pp. 168—180. Available at: https://elibrary.ru/item.asp?id=9483153; https://
kpfu.ru/portal/docs/F1017145473/147 2 gum_11.pdf. (In Russ.)



